have been surveyed by means of a questionnaire in order to find out which
slogans appeal to them most. The point worth noting is that the question-
naire contained no brand names as they may alter the perception of adver-
tisements. The research findings show that the majority of respondents
have chosen the slogans containing alliteration. Therefore, phonological
devices proved to be the most effective way of creating a slogan.

Examples of phonological devices are as follows:

« rhyme: «Love this skin you are in» (‘skin — in’), «Stop seeing broken
hair everywhere» (‘hair — everywhere');

e rhythm: «Live your life, love your home», «Flatter your figure with
Dietrim»;

- alliteration: «Performance. Prestige. Passion for Innovation» (alli-
teration of /p/), «Perfect Pictures Posted Pronto» (alliteration of /p/),
«Clear Picture, Clean Sound» (alliteration of /k1/), «We want you to be the
best in your business» (alliteration of /b/);

e assonance: «Men will melt» (assonance of /e/), «Meet the king of
prints» (assonance of /0/), «Make the paper work better» (assonance of
/len /), «Twice the lashes for eyes that smile» (assonance of /all/).

Newness of the research is that for the first time the impact of
wordplay devices on recipients (students of the School of International
Business Communication) has become the object of the research.

Area of practical application: the research materials can be used in the
marketing sphere by showing the most effectively used devices in advertis-
ing texts, and in the English language teaching. The research findings can
also be used by copywriters to improve the quality of advertising texts.
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T.B. JeHncrok
Bray (MuHck)
HayuHblii pykoBOANTENb — KaHAMAAT unonormyecknx Hayk I.C. MacloTuHa

HEOJTIOI'M3Mbl B MCIMMTAHCKOM
OKOHOMMNYECKOM ANCKYPCE

AKTyaNnbHOCTb TeMbl OMpefensieTcad Heo6X0AMMOCTbIO Yrny6neHHOro
M3y4yeHUa LUCKYPCUBHOI cneyndunKn npoueccos cioBoobpaszoBaHMs 1 3a-
MMCTBOBaHMSA KakK NPoAYyKTMBHbIX CMNOCO60B MOMO/THEHNA JIEKCUYECKOr0 3a-
naca UCNaHCKOro sA3blka. MccnefoBaHne COBPEMEHHOr0 COCTOAHUA MCMaH-
CKOF0 3KOHOMMWYeCcKOro AnckKypca npejacras/isieTca BaXHbIM B CBA3M CO 3Ha-
UNTENbHbIM NCTOPUKO-KY/IbTYPHbBIM NOTEHLMANOM UCMAHCKOro A3biKa, WK-
poTOli ero pacnpocTpaHeHWUs B MUpe.
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Llenb nccnegoBaHmMa cOCTOMT B BbIAIBJIEHUM 0COGEHHOCTEN peanusauyumun
AepuBaLMOHHbIX NPOLLECCOB HEO/I0TUU U 3aMMCTBOBaHUA Kak crnocobos no-
NOJTHEHNSA NEKCUKN B COBPEMEHHOM MCMNAHCKOM 3KOHOMWYECKOM AUCKYypCe.

TeopeTunyeckyt 6a3y uccnegoBaHusi coctaBuam paéota T.A. LLnpsaesoii
«KOrHUTUBHOE MOAeNnpoBaHWe WHCTUTYLMOHAaNIbHOIO [AefoBoro AMCKyp-
ca», a Takxe pa6ota A.A. Kubpuka «O60CHOBAHO /1M MOHATUE «JUCKYpPC
CMW».

MpakTuyecknm maTtepuasnom A1 UCC/efoBaHNA MOCNYXUN Fa3eTHble
ny6anKauum 3KOHOMWYECKOW TemaTuyeckol HamnpaB/IeHHOCTU (nevaTHble
W MHTepHeT-Bepcum mcnaHckux raset El PAIS, ABC, El Mundo, La Van-
guardia).

B cuny pa3BuTMA 3KOHOMUKWN 3KOHOMUYECKU ANCKYPC CTAHOBUTCA BCe
6onee cCNoXXHbIM ob6pa3oBaHueM, NpeAcTaB/eHHbIM, B YacTHOCTU, B raseT-
HbIX CTaTbAX MO 3KOHOMMWYECKOW TemaTuke.

MosiBNleHMe HOBbLIX CJ/I0B 4YacTO CBA3AHO C 3KCTPA/IMHIBUCTUYECKUMN
dakTopamun, MoaTomMy [ANs TOro 4tobbl MOHATbL HEKOTOPble HEOsI0rU3Mbl,
HY>XHO 3HaTb CUTYaLMOHHbI W KyNbTYPHbIA KOHTEKCTbl, 6e3 KOTOpbIX
He MOXET cyliecTBoBaTb N060l BUA anckypca [1, c. 5].

3KOHOMMUYECKUI ANCKYPC, BYAYUYN MHCTUTYLMOHaNbHbLIM, cOonpuKaca-
eTca ¢ TaKUuMn BUgaMun AuUcKypca, Kak MeguiiHbelli (MaccoBo-MHMoOpMaLnoH-
HblA) N fenoBoil AUCKypc. DKOHOMUYeckue TekcTol B CMW o6nagatoT BceMu
XapakTepucTmkamm nepsoro (3MOLMOHaNbHOCTb, OL,EHOYHOCTb, CuU/la BO3-
[eNCcTBNSA). IKOHOMMKA CONMPsXKeHa C fe/I0BbIMW OTHOWeHMAMM. Mo knaccu-
pukauynm T.A. LLnpsaeBoli IKOHOMUYECKUN ANCKYPC MOXXHO Ha3BaTb «nyo6-
NNYHBIM NHCTUTYLMOHANbHbBIM fefn0BbIM AUCKYypcom» [2, c. 11].

AppecataMn 3KOHOMMUYECKOro AuMcKypca SABNATCA U CcheuunanucTsl,
N 06blYHbIE YMTaTenu, MHTepecylLMecs 3KOHOMUKOW. DKOHOMMUYECKWUIA
TeKCT 0T/InYaeTca HannymeM 3KOHOMNYECKON NEKCUKWN, a UMEHHO 601bLINM
KONMY4eCTBOM TEPMUHOB, MHOA3bIYHbIX BKIKOYEHWI, HEONT0TM3MoB [2, c. 12].

O6Hapy>XeHHble MHOI0 HeOosI0ONrM3Mbl B COBPEMEHHbIX UCMAHCKUX raseT-
HbIX TEKCTAX MOXHO CrpynnuposaTtb no cnocoby obpasoBaHusA cAeAyOLWNM
obpasom:

1) cnoBoobpasoBaTenbHas gepuBauunsa (neologismos de forma):

* cydpukcauma (o6pasoBaHue CyuLeCTBUTENbHbIX): CyddUKCbl -azo,
-ismo, -ria. Hanpumep, «chipriazo» (kunpckuii), «felipismo» (nonuTtn-
yecknin Kypc ®denune [oHcaneca), «emprendeduria» (npegnpuHuMma-
TeNbCTBO);

* cythpukcayma (obpasoBaHume npunaratenbHbiX): cyPpUKebl -ino, -ito.
Hanpumep, «rajoyino» (oTHocawwuiica K nonutuke MapuaHo Paxos),
«corralito» (Mepbl Mo orpaHM4YeHN0 CBOGOAHOI0 ABMXKEHUSA KanuTana);

e npeukcauna. Hanpumep, «multimarca» (KoOMNnaHus, BbliMNycKato-
was gveepcnduLMpoBaHHYO NpoayKuui), «autoempleo» (MHAMBMAYanb-
Hoe npegnNpUHNUMAaTENbCTBO).

CTOUT OTMETUTbL, YTO TPAAMLMOHHO B C/l0Bape He PUKCUPYIOTCA CTaH-
fapTHble cnosoobpasoBaTesibHble Mofenn. Hanpumep, obpasosaHue Hape-
4Ynii ¢ nomowbio cyddukca -mente He TpebyeT dukcauum B croBape
(«supramunicipalmente»,«drasticamente» (pe3ko, CTPEMUTENbHO);
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2) 3anmcTBOBaHMA (prestamos lexicos).

BONbWNHCTBO 3KOHOMNYECKMUX TEPMUHOB N MOHATUIA 3aMMCTBOBAHO U3
aHTNMIACKOro A3blka BBUAY CNeunpuKnN MexxayHapoaHoW 3KOHOMUKK. Ha-
npumep: «retail» (po3HnuyHasa Toprosns), «fracking» (TexHonorma pobbiun
cnaHueBoro rasa). BcTpevaloTcs gake Lenble 3aMMCTBOBaHHbIe C/10BOCOYe-
TaHuA n npegnoxeHuns: «'New deal’ contra el paro» (HoBbliA Kypc NpoTuB
6e3paboTunubl).

MomnMo aToro, 6biNM 06HapPY>XeHbl MPYUMepPbl KanbKNpoBaHUS.

Hanpumep, «los mercados emergentes» oT «emerging markets
(aHrn.)» — pbIHKK pa3BuBatwWwmxca ctpaH, «lafirma» ot «firm (aHrn.)» —
phupma;

3) cemaHTuueckana gepusauunsa (neologismos de sentido).

CemaHTM4YecKas gepmsauuns cBasaHa c NekcnkKanmsawmen HoOBOro 3Have-
HuA. Hanpuwmep, «tableta» (nnaHweT), «saneamiento financiero» (puHaH-
coBO€ 0370pOBAeHNE). TaK)Ke MHOTMEe CEMaHTUYeCKNe HEO/TOTN3Mbl ABNAIOT-
cA cTepTeiMn MeTadopamu. Hanpumep, «blanqueo de capitales» (oTmbiBa-
Hue peHer),«factura sombra» (CKpbITble pacxoabl).

B 3ak/toyeHne MOXXHO caenaTb BbIBOA O TOM, OCHOBHOE YMCM0 HOBbIX
CNOB MocTynaeT B UCMAHCKWIA A3bIK C MOMOLL b MPOAYKTUBHBLIX CNOCO60B
cnoBoobpasoBaHuA: adukcaLmm N CAO0BOCTOKEHUSA.
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A.B. XXykoBa
Bray (MuHck)
HayuHblii pykoBOAN T E€Nb — KaHAMAAT dunonornyeckmx Hayk J1.H. foekosa

3HAUEHWE KOPMOPATVBHOM
COLIMANBHOM OTBETCTBEHHOCTU
B COBPEMEHHDbLIX YC/10BNAX BEAEHNA BU3HECA

B coBpeMeHHbIX YC/TI0BUAX OCTPbIX couMasibHbIX NpobaieM n ycuneHus
BINAHNA 6M3Heca Ha pa3BuTuMe obLiecTBa BHegpeHMe KOPNopaTUBHOW coun-
anbHOW OTBETCTBEHHOCTW B [e/10BYI0 MPaKTUKY KOMMNaHW HauYnHaeT urpatb
NepBoOCTENEHHYIO pOSlb.

B 6u3Hec-cpefe CyWecTBYWT pas/iMyHble TPaKTOBKU noHAaTua KCO.
Hanpumep, BceMupHbI coBeT Mo YCTOWYMBOMY pasBUTUIO cYMTaeT, 4TO
«KopnopatuBHas coumnanbHass O0TBETCTBEHHOCTb — 3TO0 MPUBEPXEHHOCTb
6M3Heca KOHUEenuum yYCTOMYMBOr0O 3IKOHOMWYECKOro pasBuTua B paboTe
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